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TYPCYHBAEBA 3YXPA
maoxuxomuu, T/LIY

baaunii TapxuMana MULIMAJIMKHA aKC
3TTUPHUIL MYaMMOJIApHU

Annomauusn. Tapocuma sHcapaénuoa myunaouean 3He MyXum KUUUHYUTUKIApOaH Oupu
OpURUHAN ACAPHUHS MULTULL PYXUHU OOWUKA MYXUM2a KYUUPULUOUD.

Munnuii xoc cyznap 6aduuti acapHume mapuxuti 8a MUWLIUL XyCyCUAMUHU Dereunaiousan
acocuii socumanapoan Xucoonanaou. bynoail cy3napuu mapicumada auHan y3uoex mankuu
KUIUW  aCT HyCcXa MUIULL XYCYCUSIMUHU Y32d MUNOA Kauma MUuKIauoex Mypakkao
MYAMMOHUHZ dHS MACHYIUAMAU 64 MYUWIKYI MACANANAPUOAH KUCOOIAHAOU.

Ywoby maxonra munnutiiuknu ugho0anoguu peanusniap HCyMaaodaH, maom HOMIApU 6a
Mauuutl. mypmyws mywyH4aiapuHu anenamyeuu Cynap Xamoa YIaHune XUHOUll munuod
Kanoaii axc smeanu yakuoa. Ynoa Ooun Exyboenune *“Yiyzbex xazunacu” ITTEF F IR 6a
Hupumryn Kooupoenurne “FOnoyznu myunap” s pomaniapuHuHe XuHout munuoacu map-
AHCUMACUOA MULTUIIUKHU  AHEIAMY8YU CY31apHUHe Oepunuwiy ypeanunou. Axa arnoxuda
IBMUOOP MA3KYP XOC CY3NAPHUHS MAPHCUMOH MOMOHUOAH KAHOAU, KAll YCYIAPHU KYILIA2aH
Xon0a mapocuma KuieaHuea Kapamuwiean 8a maxuuniea mopmuiean. Maxonaoa xa6o6, ow,
wypea, namup, mykau 6a 0OOWKA Mypiu e2yIuK HOMIAAPU WLYHUHLOeK, MAUWULl mypmyul
MYUYHYANAPUHU QH2TIAMYEYU KYPRAYAd, XOHMAXMd, OACMypXoH, 00pe3, KYM2OH, caHoal Kabu
CY3NIAPHUHE MAPACUMAOA KAHOAU AKC IMSAHU XAKUOA CV'3 IOPUMULAOU.

Hlynuneoex maxonaoa “Yayebex xazumacu” ea “FOndyzmu myunap” acaprapunure
XUHOUL MUUSA MAPACUMACUOA MAPHCUMOH KYNPOK, KAUCU CY3IAPOAH MAPHCUMAHUHE KAUCU
yeymnapuoar Goudananeaniueu XaKuoa 6amagcui MaviymMom oepuiud, mapuxui acapiapoa
MWL XOC CY31ap MAPAHCUMACUOA HUMATAP2a dbMUO0p bepuii Kepaxkiueu Xaxuoa oup Kanya
ONUMIAPHUHE UKD 8a MYTOXA3ANAPU XAM KETMUPUO YMUnean.

Ywoy wimuii maxona yuyn adadbuii manba cugamuoa amoxiu y36ex ésysuucu Ooun
Exybosnune “Yayebex xasunacu” ITEF F e 6a [upumkyn Kooupoenune “FOnoysnu
myHnap” SR acapaapu xamoa yiaprune moxup mapowcumorn  Cyoxup Kymap Mamxyp
MOMOHUOAH XUHO MUNURA KUTUHSAH MAPHCUMACU MAHIA0 ONUHOU 84 MAXIUN KUTUHOU.
Taporcuma acapoazu 10myx 8a KAMYUIUKIAD 6AmMaghcun Kermupuod Yymuiou.

Tasnu cy3 ea wuoopanap: Tapowcuma, XUHOUL MUIYU, MPAHCIUMEPAYUS, ACTUAM,
IKGUBAICHMIUK, IK30MUM, MULIUL KOJTOPUTN, DEAsL.

Annomayusa. Oona u3 eadicHeluux 3a0ad 8 npoyecce nepesoda — Mo nepedaud
HAYUOHATILHO20 OYXA OPUSUHATIHO20 NPOU3BEOCHUS HA OPY20M A3bIKE.

Peanuu - 00Ho u3 ocnogHvix cpedcms onpedeneHuss UCHOPUUEcKo20 U HAYUOHATLHOO
Xapakmepa xyo0ocecmeeHHo20 npousgedeHus. TonKosanue makux cos 8 nepesooe - OOUH U3
CaMbIX OMBEMCMBEHHBIX U CIONMCHBIX BONPOCO8 CIONCHOU NPOONEMbl, KAK 80CCMAHOBIEHUE
NEPBOHAUANBHOL0 HAYUOHAILHO20 XAPAKMEPA Ha OPy20OM SI3bIKe.

B 0annou cmamve makoice paccmampuearomces peanuu HayuoOHAIbHOU UOEHMUYHOCU, 8
MOM Yucie Ha36aHusl OO0 U KOHYENYUU NOBCEOHEBHOU HCUZHU, a MAKHCe MO, KAK dJMA CEA3b
sbIpadicaemcs Ha Xunou. B cmamve ucciedyemcs 60npocsl UChonb308aHUs ClIOB, 0003HAUAIOUUX
HAYUOHATILHOCTb, 6 Nepegode Ha XuHou npouseedeHuti Aoviia Axyoosa «CoxposuwHuya
Yayeberxa» u Hupumkyna Kaoviposa «36e30nvle Houuy. Ocoboe sHUMAHUE YOTAeMCs AHATU3Y
mMo20, KaK 3Mu Cl06a Nepesoosmcs nepesooduKom. B cmamve paccmampusaiomest 6onpocul
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nepesooa HOMUHAYULL INAKUX 0100 KAK UAULTHIK, CYN, 108, TeNeUKU U OPY2UX, a MAaKHCce MAaKux
NOHAMULL KAK 00€sL10, CKAMEPb, VKPAUEHUS 8 ROBCEOHEBHOU HCU3HIL.

B cmamwe makoice noopobno onucwisaemcsi, Kaxue Clo8a NepeoouuK Hauje 6cec0
UCNoIBL308as1 8 nepesode Ha xunou pomaros « Cokposuwnuya Yuyebexa» Aoviia Axkybosa u
«36e30mbie Houuy [lupumxyna Kadviposa u xaxue memoosbl nepesood OHu UCNOIb308aU. B
cmamve maxdice npeocmaeiienbl MHeHUs PAoa YHeHblX 0 MOM, Ha Ymo cliedyem oopawams
BHUMAHUE NPU NEPEBOOE PEaIUl.

Jlumepamyprvimu ucmounuxamu 0 OGHHOU HAYYHOU CINAMbU SGTIOMCS NPOU3BEOCHUS
uzsecmmoeo y3bexckoeo nucamens Aovina Axyoosa «Coxposuwnuya Ynyeoexay u Iupumxyna
Kaowiposa «36e30mble HOUUY U ux nepesoo Ha XuHOU onbimHbiM nepegoouuxom Cyoxupom
Kymapom Mamypom. [1o0pobHo onucanvl ycnexu u Heyoauu nepegeoeHtbIx npou36e0eHU.

Onopnubie cnosa u evipaxcenusn: Ilepeoo, xunou, mpanciumepayus, OpUSUHATLHOCHY,
IKEUBANEHMHOCHTb, IKIOMUKA, HAYUOHATLHBLL KOIOPUM, PEATUs.

Abstract. One of the most important challenges in the translation process is to transfer the
national spirit of the original work to another environment.

National words are one of the main means of determining the historical and national
character of a work of art. Interpreting such words in translation is one of the most responsible
and difficult issues of such a complex problem as the restoration of the original national
character in another language.

Our article also deals with the realities of national identity, including the names of food
and the concepts of everyday life, and how the link is expressed in Hindi. The article examines
the use of words denoting nationality in the Hindi translation of Odil Yakubov's “Treasure of
Ulugbek ” and Pirimkul Kadyrov's “Starry Nights . Particular attention is paid to the analysis
of how these words are translated by the translator. The article discusses how the names of
kebabs, soups, stews, patties, pastries and other similar foods, as well as words such as
blankets, tablecloths, trimmings, sandals, sandals, which reflect the concepts of everyday life,
are reflected in the translation.

The article also details which words the translator used most often in the Hindi translation
of Odil Yakubov's "Treasure of Ulugbek™ and Pirimkul Kadyrov's "Starry Nights" and what
methods of translation he used. The article also contains the views of a number of scholars on
what to look for in the translation of national words in historical works.

The literary sources for this scientific article are the works of the famous Uzbek writer Odil
Yakubov's "The Treasure of Ulugbek™ and Pirimqul Kadyrov's "Starry Nights" and their
translation into Hindi by a skilled translator Sudhir Kumar Mathur. The successes and failures
of the translated work were detailed.

Keywords and expressions: Translation, Hindi, transliteration, originality, equivalence,
exoticism, national color, reality.

Kupunm. Mummiinuk y €xku Oy MIIJTaTHUHT MabHaBUN (aoTuATH Ba MOAIUMN
xaétuaaru y3ura XOCHUKAWpP. MabHaBUM (PaoiausaT KHUIIWJIAPHUHT XapakTepH,
TadakKyp Tap3u, PyXHUATH, WHTHIUILIAPH, KUIMKIAPH, IOMOP XYCYCHATIApU Ba
OomkaiapHu ¥3 nuura onaan. Moaauit Xxa€t sca ypd-oaat, pacM-pycM, MapOCHM-
Jap, Kuumiap, yi py3rop Oyromiapu, 4oiry acoobiapu, na3zaHIauniInK, KeMiap
Ba X.K. baguuii acapia akc 3TraH aHa IIyHJAd MWUIMA XyCYCUATIAp WMFUHINCH
anaOuETIIYHOCTUKIA MWUTHA KOJOPHUT Aeunaan. MUIINA KOJOpPUT OwiiaH
OOoFIMK OYNTaH cy3 aTamanap peanusuiap, Oomkavya Kb ailTranma MUJUIHA X0C
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cy3nap npevwianu. Peanusimap acap TWIMHHUHT axpajiMac KucMu OYnuO, ymap
épramuaa Myauiug KaxpamoH OOpa3vHH sSpaTajau, XaJIKHUHI MUJUITHMH XyCycus-
TUHH TacBUpiab Oepaau.

Kynpar MycaeB xankyiap TypMyll TyIIYHYQJIAPUHU aHIJIATaUraH TylHIyHYaJiap
xoc cy3map neb araiinu. Y myaiisiH Oup XaJk, MIJUIAT Ba AJIaTra Xoc¢ TYIIyHYa, Hapca
Ba XOJIMCAJApHU aKC STTHPAIUraH cy3nap Oaauuii aCapHUHT MUIUIMHA XYCYCHUSITUHH
Genruaiimuran acocuii Bocutanapaas 6upu’ 1e6 xucobmaii .

Peanusnapra Muiuiuii Taomnap, KHAUM-Ke4akiap, MWUIMN 4OIFy acOo0mapu,
pY3Frop aHKOMIIapu, HOMJIAp, Taxajryciap, jJaKadiap, maxap, KUIIOK XyCyCHsT-
Japy, MEbMOPUMIMK, reorpaduk HOMIap, [dapaka, yHBOH, Tabaka Ba X.K.
OymuHUIIIapHU U(OTATIOBYH CY3IIap, Myaccaca, TAIKUIOT, TUHUH MapoCcuMIIap Ba
Oomika aTHOrpaduk OenruiapHu OUIAUPYBUU CY3 Ba HOOpamap KUpaIu.

“TaoM HOMIApUHM TAJIKUH STULI XaM Tap)KUMOHJIAH KaTTa MacbhbyJausT Tanad
KWiaau. Xap Oup XankHUHT 0000Mepoc MU TaoMIapy OOIIKa XalKJIapHUKUAAH
Hadakar Tal€piaaHuIl yCyiad, OajKu Masacu XamjJa KYpUHUIIM OwiiaH XaM (apk
KWJIaJIMKW, Tap>KUMa >kapaCHuia aciauaTa TWIra OJMHIaH TaOM HOMHHU TapKHUMa
THJIM COXUOIapy UCTEHMOJ KWIAJUTaH TaOM HOMJIapHU OWJIaH alMaruTHpUO KyWHII
XaM, YHH OUpOp TacBUpUN BOCHUTACH3 TPAHCIUTEpAlMs KWIHAII XaM KUTOOXOHTa
aCIHAT COXMOM TAOMH XaKHJIa aHHK TACABBYP OEPHININTa O3KU3IHK Kumamm™.2

Makcan Ba Bazudanapu. YOy Makonanu &E3umigad acocuii makcaa Onui
Exy6oBaunr “ViyrOexk xasuHacu” Ba Ilupumkyn Komuposaunr “FOmnmysnm
TyHJIap” pOMaHJIAPUHUHT XUHJMN TUIMJIATH Tap)KUMACHIa MUJUIUA KOJIOPUTHUHT
aKc 3TUILIY Ba MUJUIMN TAOM HOMJIAPUHUHT, MalIlIM{ TYpMYII TyLITyHYaIapura ous
CY3MapHUHT OCpPUIUIINHYU YpraHumaup. by MmakcaaHu amanra omupHin Kydugarua
Basu(aIapHu Y3 HUUTra OJaau

— Muuuit Xxoc cy3nap TapKUMacuaa yeiayoui MebEp napakaciHU TaIKHUK STHILL.
— Mwunii TaOM HOMITAPUHHHT TAPYKUMAJIa AKC STUILL MYJT Ba YCYJIAPUHH TEKILIMPHILL.

— Manmuii TypMylml TylIyHYaJapura OWJI CY3JIADHUHI TapKUMaJga aKc
STUIINHU KYPHUIL

Yceyanapu. Map3ynu €putuiia acocan TaBcuduiani, Kuécnar, TacHu(IIai Ba
CTaTUCTHK METOJUIapuiaH (poiaaTaHuIIu.

Harukanap Ba myaoxasza. TapxxumanapHu KUECHIl YpraHuin sxapa¢Huaa
IIyHra aMuH OYJIAMKKH, acapiap/ia akc 3TraH TapuxHil BoKea Xojucanap Tap:Ku-
MOHTra XamHilla XaMm TyuryHapiau Oynran smac. Iy xabu xoimapia mMyTap:KuMm
allpuM MIJUTMH XOC CY37apHU HM30XCH3 Taluiad KeTraH KU yMyMaH Tap>KUMacu3
Konauprad. by cy3mapHu aiipumiiapy XUHIUN THIIMIA MaBXy OViu0, TapKUMOH
ymoy cy3IapHUHT MYKOOMJIMHU TOIUINH, KOJTAHJIAPUHU TPaHCIUTEpaLHs yCylu
OpKallu TapKMMa KWIUIIM MYMKHUH 31U 1e0 xucoOmaiiMus. Yynku Oy c¥y3nap

Musayev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. — Toshkent: Fan, 2005. — B.89. [ Musaev K.
Fundamentals of the theory of translation. - Tashkent: Subject, 2005]
2Musayev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. — Toshkent: Fan, 2005. — B.101. [ Musaev K.
Fundamentals of the theory of translation. - Tashkent: Subject, 2005]
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TAPUXUUA-MIIIMN cy31ap XucoOnaHWO, aifHM TapuXuil acapiap TapKUMacuaa
OyHIall cy3MapHUHT aKC 3TUIIN aCOCHM axaMUsT kacO »Taju.

MasiiyM Xalkka Hapca-TIpeMeT, TYIIyH4Ya Ba XOIUcalapHH H(oaIaiiuran
cy3nap Myautugra TacBUpliaHaéTraH NepCOHAKIAPHUHT MOAINI-MabHABUN XaETHHU
XAKKOHMH, MWUTHHA Imakiga O0aéH KWINII UMKOHUSTHHM Oepanu. bomkauya xkuimm6
aiitranna, Oy cy3map Oaguuii acapHUHT TApUXWA Ba MIUIMHA XYCYCHSTHHH
Oenruaiiural acocwii BocUTalIapiaH XxucoOiaHaau. byHmai cy3mapHu Tapumaaa
aliHaH V3UJEeK TAJIKUH KWIMII acj HycXa MWUIMH XYCYCHUATHHHU Yy3ra TWija Kaita
TUKJIAIIACK MypaKkkad MyaMMOHMHI 3HI' MaChYJIMSATIIA Ba MYIIKYJ MacajlalapuiaH
xucoOmananu. Yynku OyHaii Xo/iapia TapKUMOH OJIIUAA Y3 XalKy y4yH HOTAHWUILL,
OnHOOApWH, HOMJIAPH XaM TWIWAAa MamXKya OyiMaraH Hapca, TYIIyHYa Ba
XOAMCAIapHU KUTOOXOHTa TYNa-TYKUC €TKa3ub Oepuiil Basudacu Typau.

bus Onun Exy6osrunr “Viyr6ex xasumacu” Ba Impumxyn KomupoBuHr
“KOnay3nu TyHnap” pOMaHJIAPUHMHI XUHAMM TUIWTra KWIMHTAH TapXKUMallapu
MHUCONMHIa Y30€K XaIKHHUHT MIJUTMKA Y3UTa XOCIHKIIApPH TYJIa akc 3TraH cy3 Ba
TYIIYHYAJapHU TapKuMmaga OepHIMIINHH Kypub yTamu3. ABBajio, TaOM HOM-
JAPUHUHT TapKUMacura 3bTUOOPHH KapaTaMus.

bakanok OakOBYJIHUHI KEeTHUJaH *a3wiad Typran kabo0 OwiaH aiakaHaai
XymoOyi XU TapaTrad Taomiiap TyJja 6apkaluiapHu KyTapub €épaamuniapu KUpuo
kemummaan.

e =1et 1 9T 9 o1, fored SR FH % 8-l guledl AR facpd @S & fodwi-d gac
wrforer T offl 3% e 94 & =G F A1 ord SraKE! & e | W AT 919 SIS RA-TRH Hih-
HalTel 1@ 9, Torgeh @efl i & 1 e € @ ofli? [ a ) emie 4 ¢¢]

by maiitna HoHBOWnap HOH €nwuinra, XoiBadypyluiap XoJiaBa, coMcariasiap
comca, kabobmasnap kabo0 MUIIMPHUILITa KHPUIIAP, XaBO HCCUK HOH Ba cOMca, MHE3
Ba KaOOOHUWHT TYTYH apajail auyuK Ba Xymoyi xuaura tynapau [¥Y.X.:36].

FIHETE 31T AT IIE F 3 9, §AATE Gerdl S QIR B 1 ST 9, Hih-araaret st g
Y& F qd 9, 3R FO & R H I 9 Hiw-FHael, GHH< WG A 9 dcl g WIS, FHIC 9 531541
#1 Giefl TwEe e # T9e TR R ge-d gt o, 3% 7 7 gHerys gu S < o) [3cpT 9% #i
eRIET |7 Yo

XoHara majpaca Tanabacura yxmarad € Maxpam KApuO, yprara JacTypXoH
€311, KyMmyll Oapkamuiapia HCCUK HOH, coMmca, NMUE3 MYCTHAald HO3UK YMHHH
JUKoIuanap/a acai, 601oM, Maiin3 oaud kennd kyiam [Y.X.:38].

Yoqubov O. Ulug‘bek xazinasi. — Toshkent: G*.G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti,
1994. -B.13 (Keyingii iqtiboslarda “Ulug‘bek xazinasi’romani quyidagi qisqartma bilan
keltiriladi.JU,X.] [Yakubov O. Ulugbek's treasure. - Tashkent: Publishing house of literature and
art "G.Gulom", 1994]

2 Sudhir Kumar Mathur. Ulug‘bek ki Dharo’hr. Raduga Prakashn. Tashknd. 1983. —B.18 (Keyingii
igtiboslarda ushbu asar quyidagicha keltiriladi. 377 3% #1 e7,7 2¢).
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TGH BT % & STHFR SR WehiA %1 fac G1 g1 SIr1, | ara=ia et i TE T G #1 aaiad o+ 4
T 781 9 91 T ol [3T 9% F1 eI |9 43
3upaBopnap conuHuO, Anu Kymmuum cyiiran xopa Mypd CenuwiraH HCCHK

MAJOBHUHT XYIIOYH XUIK TOp XyXKpaHu TYaaupud robopam [Y.X.:188].
F T A1 FcA! Tl 7 77 FEI GO Jorrd 1wl 71 2w & @ oftl [3c7 o #1 eriew ;7 246

XHUpPOTHUHT Mamxyp OakoBy/utapu Oappa Ky3ujapaaH Kka0o0 Kuiumiap,
JIOPUBOD YTIap COJIMHIaH Xywmoyi mypsanap numupuimap 3au [Y.X.:299].

foara % wTet SEE W % MY & Hib-Fard 3R gEe g 9 WReaEs qar I8 Gie e
T H 91 §R @ o [Sep 9% #1 ewiet ;7 334]

KOxopuna kentupwiran xxymianapaaru “kabo6”, “comca”, “mypsa”, “namoB”
Kabu TaOM HOMJIApH Tap)KUMaja KaboO-Hi#-Fam(cukx-kabab), nrypsa-viker (myp-

0a), coMca-gar@ (camyca), MmanoB-yo7rd (IIyaaB) Tap3uga UQoaaTaHWIraH. Yoy

cy3map xuHAUN TUaUra Qopc TUIMIAAH Yy3namran OymuO, sr3oTtu3mra anaaHub
KeTraH. OK30TH3M-Oy THIJard IIyHAAal JeKCceMallap-Ku, yimap OupoH Oup
MUJIJIATra, MaMJjiakaTra €Ky XyJayararuia Teruiuiy 0yiaub ylnapHUHT TYpMYyII €Ku
VOKTUMOMM Xa€TUa MIJIaTUIAUraH cy3iiapra antTiwiaad. “Muumii TymyHyanap-
HU U(oJa dTaUral Xoc CY3JapHUHT aipUMIIapH acIusITra MaHCyO OYNraH TUiaH
TalIKapy, SHa KaTop XaJlKJIapAa XaMm ydpalld, IIYHUHTJEK, TapKUMa KWJIMHTaH
TUJIHUHT XaM TapKuOWN KUCMU XucoONMaHWIIM MyMKHH. byHmail cysmap xynya,
TYpMYILI-IIAPOUT >KUXATJIapuaaH Oup Oupiapura SKMH, TOMMHH MyHoca0OaT Ba
MYIOKOT/a 6¥1u6 Typajauran Xajikiapjaa Kynpok yupaiimau™t,

bakoBynHMHr Kynugaru orup Oapkaiija KWAM-KW3WI MUIITaH MKKATA MaTup,
6up TOBOK o111 Ba Oup yoitHak 4oit 6op sgm [Y.X.: 95]. L.,

! < <6 R e} 3 IR < I, SR SR @ e 77 S ST ol [3cE 3 ot e g 29]

XOHaHUHT TYpUJard XOHTaxTajga KyMyll Oapkamuiapra COJIMHraH kabo0O Ba
naTupiap, HO3WK MyHaKKall nmuénanapra Kyiuiarad 0ojaa Kangail 0yica, nryHaan
Typapau [V.X.: 21].

3G G B 4 SI21-41 B9 W avaidl, 91 3R TH IR F Ao Hih-hale, Tard 917 , IRT-Ga 1
%1 1 @ gU 9l [3FT &% H e/ 7 3¢]

Kyiinparu ukku )xymiaza “natup’ Cy3u MKKH XHJI Tap3Ja TapKUMa KUJIMHTaH.
MyTap>xuM OMpPHHYM KymilaJa NaTUp CY3UHUTCTS M, SbHU “KUYKUHA”, “HyIITH’

“eHTWJI HOH”, UKKUHYH XKyMJIaJia 3ca FaTeM, ShHU “3UPaBOPIH HOH Tap3uaa Tap-
KUMa KuiraH. OUKpUMH3Ya, Tar! F9Ba FET 719 XaM “mathp’” cy3uHN udoaanasi-

Mmanau. Yynkn “Ilatup kynuH4a €F apanaliTUpWIraH OMIMPUIMAraH XaMUpAaH
yeKHKIab TaiiépiaHagurad 1onKapok HoH 2. “TlaTHp” XaM MHIINH eTyIuK Typu

Musayev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. — Toshkent: Fan, 2005. — B.91. [ Musaev K.
Fundamentals of the theory of translation. - Tashkent: Subject, 2005]
20‘zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildlik 3-jild.— Toshkent: O‘zb.Mil.Ens, 2006. —B.253. [Annotated
dictionary of the Uzbek language. 5 volumes. volume 3. — Tashkent: Uzbek Mil.En., 2006]
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xucobmanuo acocan Ypra Ocué axonmc Baknlapy Opacu1a HCTEbMOJ KWINHAIN
Ba Oy HOH Typu Oomka Xankmapaa yupamaiau.lllynuar yayH “natup” cy3uHU
TPAHCIUTEpals KWINO, MAaTH OCTHIA 39edi 1 J9 99 Tap3ujaa H30X Oepull

Makcajara MyBouk 6ymap 31u.

Bupunum sxymaagara “our’ cy3u TapKuMaaa YIRET, SbHH “mIypBa’ Tap3uaa Oec-
puwirad. Om cy3ura y30eK TWIMHUHT U30XJIM JIyFaTujaa “‘€BFoH, WIYpBa, Xypia,
MCCHK OBKAT, TaoM™ 1e6 m30x Oepwiran. IIlyHWHr yayH 3@ “omr” cy3uHH

U30XJ1ail ojraf, €0 XUCcoO0IanMus.

ApaBakam HUTUT MKKM KOCa TYla KaTUKJIM Ol MYraHAaH KeHHH oTjiapura
Kapal yqyH XOBJIUIa YUKUO KEeT/IH. >

FISaT T <@ U TEArEl W e Uel iR SaHl G 71 Wit we w1 36 618 98 e 0 B
Hore =7t T [T, 94]

By sxymiagara “KaTuKIU Olr’” CY3u &t 98 #&raT -KaTHK COJIMHTaH MacTaBa Tap3u/ia

ubonananwiran. Kusuru myHAaky, acnusaTAa ‘‘MacTaBa’ cy3W KyJUIaHUJIMAraH.
XuHIUH THIHIA XaM F&rEi(MacTaBa)cy3u MaBxkyn smac. FOkopuaarn sxymutanapia
“omr’” CY3MHUHT YIRS Tap3K/1a TapyKMMa KIIMHTaHUTa TYBOX, Oy kK. LIlyHuHT yayH Oy
epla xaM “KaTHKJIM oIl CY3MHH &l 78 ¥Renm Tap3uja udoaanam MyMKuH 314, YyHKH
yidy >Kymjaaa &l cY3u XUHA KATOOXOHU YYyH TYILIyHapcu3 OYIuO Kousras.
TEqmEr (MacTaBa) CY3MHN XUH]T KHTOOXOHH YUYH =& T IIRT(TYpYWIH [IypBa) Tap3uaa
udonanmam MyMKUH. AMMO aciusTAa ‘“‘MacTtaBa’ CY3MHHUHT V3U MaBXyJ 5Mac.
MyTtapxuM ymly cy3HI HUMa acoca TaHJIaraHu Ousra HOMabIyM.

Taxyun xapaéHuia eryluk HOMIJIapU KYIOK OBKaT: Ka0oO, Oll, CyIOK OBKArT:
IIypBa, KATUKJIH OIlI, KATUKJIW TYKa, Ba HOH TypJjapu NMaTup, Tykad kadu Typiapra
0ynu6 ypraHwiiu.

bamuuit acapHUHT MUITUIIUTUHE OeNTUIaliIuraH acoCuil BOCUTaNIapaH siHa
Oupy MauIIMK-TYpMyUI TyIIyHYaJapuHU aHriatagurad cysmapaup. llymapaan
Kyprmaya, XOHTaxTa, IacTypXOH, 00pe3, KyMFOH, CaHJal KaOW CY3JIapHUHT
TapkuMaaa upoaanaHuIIg Kypuod yTaMus.

KorronanmHT MKKUHYH OIIEHUIATH OJI/IA aifBOH XalXOT/al XoHara mamsap EKuimo
Kyprnadanap €3WiraH, yprajaru XoHTaxTa MeBa-uesara Tyna oau [Y.X.:127].

36 gEl Hisiel W R SHGIR FAY TR 131, IHH HIFEfrl ST, Tt fomn iR =il 9 1ed
& =5 9 Barle g 133 &[S o 1 eRie |7 94

Myina @asnupans capaap 6uian nacrra Tymm0, Xykpara sipalaiura Tuiam
Ba 3ap0o¢ kyprnavanapuu y3u tannanu [M.T.:73].
TECt § 9IS T SIS IR o AT ARGER + e ST S TR FIcA 3 areT FRE IR, 7 ¢ 3]

10‘zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildlik 4-jild.— Toshkent: Ozb.Mil.Ens, 2006. —B.17. [Annotated
dictionary of the Uzbek language. 5 volumes. volume 4. — Tashkent: Uzbek Mil.En., 2006]
2Qodirov P. Yulduzli tunlar. — Toshkent: Sharg, 2009. — B.11.(Keyingii igtiboslarda “Yulduzli tunlar”-
romani quyidagi gisgartma bilan keltiriladi.[Y,T.] [Kadyrov P. Starry Nights. - Tashkent: East, 2009.]

3 Sudhir Kumar Mathur. Babur. Raduga Prakashn. Maskov. 1988. —B.17 (Keyingi iqtiboslarda
ushbu asar quyidagicha keltiriladi. =rez,7. 24).
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XoHaja THIaMy OMp-MKKHTA Kyprada. YpTajgard XOHTaxTaga COBHO KOJTaH
ka000 Ba MeBa-ueBa. bexxupum unHHM Ky3auanga-6oqa [V.X.:94].
ARl G fFHeFearct 3U8 F1 FIct Fo 7 # ad 91 Fal F, Tl 3¢ 36 714 € Te1 Jora1 S o,
T SIS FRIAT Hl 2 T ol @ FIE HET T o 3R T W 3UE U2 Hih-are, U, BT N =HH1-
151 & e @t 7 ¥R/TE 1@ 9] [3T 9% 1 ERI 9 §oc]

Oxopuna xenrtupuiaran ydra skymwiaga “Kyprmada” cy3u yd XU Tap3jaa
udonananmwirad. bupuHuM Kymiana fRR-YpUH, UKKHHYM JKymilaza drRmeh-MaTpac,

YUUHYM JKymJaja Frc-Kyprna. GukpruMu3da Tap)kuMazaa ydaiga cy3 xam “kyprada’
cy3unu udonanaii onmaran. “Kypnaua yTupuin yuyyH ocTra TyIIajgaJurad, y3yH
FIIIO() MUMTa IMaxTa conmb KaBUIAANraH KATHH Ba FOMIIOK Tymak™l. Arap sxymaana
KYpHayaHuHT ETUII y9yH XW3MaT KWIHIIK Ha3apia TYTWITaHaa d3d ave (TYIIaK)

“kypriaya” cy3ura MyKOOWS OVIMIIN MyMKUH 514, XUIUH THIHAARSHICY3H Xam
MaBXKYI @& —“0cTra YTHPUII Y4yH TYIIATAAUraH IONKA TYIAK™> MabHOCHHH

udoaanaiu Ba Kyprada cy3ura MyKoOHI BapuaHT OyIia oaju.

Mupzo YnyrOGek €KyT Ky3JIM ONATHH y3yK TaKwiran ypra O0apMoru Owiian
HaKIIMHKOP XOHTAXTaHU yepTraHya stHa cykyrtra tojuau [Y.X.:12].

ST s Toi1 SRTH-FH7E] %1 W13 1 GeRT foral Tohf=ra g 13 g 8l o8 @ieied W & F1 131 4

2 &R @ Gewer @ U [ 9% F gen |7 98]

XOHaHUHT TYPUAArd XOHTAXTaa KyMyIll OapKalliapra coJIMHraH kabob Ba
naTupiap, HO3MK MyHaKKaIl nuéianapra Kyimirad 0o1a Kanaai 6yica, nryHaai
Ttypapau [V.X.: 21].

39 999 14§ BI-41 85 W TEdRaT, 916 3R TH JHR & F. Hih-herd, TEI, 99 , IRTE-T5
71 %1 1 7 U 91 [Sep s il emiel ;4 2¢]

“Xontaxta” cy3u “YiyrOek xa3uHacu’ POMAHUHUHT y3uja OUp Heua MaKiiia
Tap)KMMa KWIMHTaH. MacanaH, “XoHTaxTa” CY3H Tap>KUMaHUHT 0ab3H YpUHIapuaa
asi(me3), =rbi(uyku) Tap3uga udopanaHraH Oyica, 0ab3u Kymyanapaa GHaE

Tap3ujia TpaHCIUTEpaLUsl KUIMHIaH. AMMO MaTH OCTH/IA “XOHTaxTa’ cy3ura u30x
OepuiiMarad. 5 Ba Si#l Cy3/1apu XHHIUN THIHIA “‘CTON” MabHOCHHHU aHTJIATaJIu.

Bupok Oy cy3map “xoHTaxTa” CY3MHUHI MAabHOCHHM TYIUK H30XJai oIMaiiu.
UyHku “cTon” meraHaa TYpJH IIAKJIAATK Y3yH OEKJIH, KaJiTa OSKIH MeOes TyprHHHU
TYLIYHUII MYMKUH. ByHIaH Ttamkapu, CTON JeraHaa Ky3 YHTMMM3[a yiinaa,
UI0paja, Typiu XUl TAIIKWIOTIap/a [€3uI ], OBKaTIaHHUII Ba OOIIKa MaKcaaapia
KYJIJTaHWJIaIUTaH JKUX03 TypH Hazapjaa TyTwiagd. “XoHTaxTa 3ca YTUpUO

10“zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildlik 2-jild.— Toshkent: O‘zb.Mil.Ens, 2006. —B.29. [Annotated
dictionary of the Uzbek language. 5 volumes. volume 2. — Tashkent: Uzbek Mil.En., 2006]
2Hindi-russkiy slovar. V dvux tomax, 2-tomB asyx. / A.S Barxudarov, V.M Beskrovniy i dr. Pod
red. V.M Beskrovniy. — M.: Sovetskaya ensiklopediya, 1972. — S.250. [ Hindi-Russian dictionary.
volume 1. / A.S Barxudarov, V.Beskrovniy et al. Pod red. V.M Beskrovniy. - M .. Soviet
encyclopedia, 1972.]
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OBKATIAHUIN YIyH XU3MAT KWIAUIaH, OSKIapH KanTa HYFOH cToInup L. 4 Ba =%

cy3mapu Oaxapum Basudacura Kypa “XOHTaxTa” cy3ura SKBUBAICHT OYIHUIIN
MYMKHH. AMMO MWUIMIJIMK XyCYCHATHTa Kypa SKBHUBAJICHT OVia OJIMaiH.
Hlynunr yuyyH Oab3u YpuHIapAa ‘“XOHTAaxTa” CY3MHU TapKuMa KHIUIIIA
TpaHCIUTEpaLus YCyauaan Gpoiananud TYFpu KWirad, JeKUH MaTH OCTHA U30X
O0epub yTrica Makcaara MyBouK OViap 3u.

Ottumra Gerum a36apoiin TOPTUHTAHKUIAH JAaCTYPXOHHHHT boOypiaH 3HT y30K
uernna yrupau[M.T.:184].

ST STH A g5 TR | X TER@H 3 Telcrgped AR W o138 7l [ 7 ¢¢?)

Mupam Yanabuiira ailTu0, TaHYaHUHT KYpUHH SHTHIATHO, KaMIupra Xou
conu6b Oepau. CYHT, y4yoBJIOH TaH4ya arpoduga YTUpUO, JACTYPXOHHH OUHUIIIH.
[V.X.:188]

3G iR FTe! &t g STl % fort el o, 7R T i SRE @ 34 a7 F fordl Tt e forwr e

1% 3 31 G311 % $4-a 93 T 7R TEawE Thm o [3T &% # etiet ;7 298]
by ukku xymnana 6epunran “macTypxoH” cy3u &R@M (JaCTypXOH) Tap3uia

ubponananwirad. by cy3 xuHI Ba y30ek Twiapura ¢Gopc TWIMIAH Y3Ialirad
0ynu0, “macTypxoH’ JeraH MabHOHHU aHTJaTaau (OBKAT KyHWUJIaAUIaH MaTo, yHTa
KYHWIraH TaoM). F&@H JACTYpPXOH CYy3HUra SKBUBICHTAUP. “‘MyailsiH Xaik

TypMYIl TYIIYHYaJIADUHY aHIJIaTaJUraH KyTYWINK XOC CY3JIapHUHT MabHOJIApH Ba
Vraiinuran Bazudamapu MamJIAaKaTJIapHUHT  y3apo MaJaHui, MabpuQuii,
UKTACOINN, CHECHUI allOKaJlapy HATWXKacua KaTop XaJlKJIap BaKWUIApura, nry
KyMJIaJlaH Tap>KUMa THIIM coXHOiapura XxaM TaHHI OYau0 Kojaau-Ku, Tap>KUMOH
OyHnmait cy3mapra ¥3 Twuiapuga MYKOOWJT JIMCOHMH BOCHTajap KHIUPUO
IOpMac/iaH, YIapHH TPAHCIUTEPAINs Hyi OMIIaH TaTKHH dTaBepaauiap’?.

OHM “TaHya” cy3ura y9bTUOOPUHIM3HU KapaTMOKYMMK3. TaHua Tapkumaa g=<rc
Tap3uJia TpaHCIUTEpaLHs KWIMHNO, MaTH OCTH/Ia Kylnaaruda n3ox Oepuiras:

GaTT-Ush R &1 M3, forad TR U@ Sreiad W @ 981 FFicl e 1097 SIiaT 8 |iedl 4 i s9%
TR TR FFaet 7 9 R T@H 93 @ & R 369 THR 3¢ T @ 8

Cy3ma cy3 tapxkuma. Canjan myH1ail UCUTUIT KypUIIMAcUKH, YHIa UCCUK YYF
cou0, FOKOpH KMCMUTa KaTTa Kypna ypab kyinnaau. Kumina ogamnap yHUHT TYPT
TOMOHU/JIaH Kyprnara o€KJIapuHu coIu0 YTUPHUIIAIU Ba 11y TAPUKA UCHHUILIA M.

Ouu “FOnmy3nu TyHnap” poMaHu Tap)KUMacuja “caHjian’ CYy3MHUHT udoza-
JAHWJINIINTa YbTUOOP KapaTaMus.

VYnap 6axmain kyprna €nuiarad MCCUK CaHJATHUHT MKKU YeTuaa YTUpUO Keuku
TaoMHH 6upra emoka >uap [M.T.:127].

10“zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildlik 4-jild.— Toshkent: O‘zb.Mil.Ens, 2006. —B.438. [Annotated
dictionary of the Uzbek language. 5 volumes. volume 4. — Tashkent: Uzbek Mil.En., 2006]
[soqova Sh. Badiiy tarjima milliylik va tarixiylikning aks ettirilishi. (Oybekning “Navoiy
romanining fransuzcha tarjimas imisolida): Filol. fan. nomz. ... diss. — T., 2004.— B.88. [Isokova
Sh. Literary translation is a reflection of nationality and historicity. (On the example of the French
translation of Oybek's novel "Navoi"): Diss. - T., 2004]
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Ymly xymiaaiard caniai Cy3u deaakiuia TPaHCIUTEepaus KUIMHHO, MaTH

ocCTnaa KYﬁHHaFan H30X KCITHUPUIITaH.

Tl T TR 1 =i 578 T 7St 71 B9 5 FTed Facaret 388 W W@ IS W18 9 @ faen
ST 31 G F 35 ARI S7R T3 € W gwH rT 934 47 9 2l

Cy3ma cy3 tapkuMa: Canjan myHAal UCUTUII KypUIMAacUKH, YHIa UCCUK UyF
coyin0, FOKOpU KUCMHUTA KaTTa Kypra ypad kyiunaau. Kuimina ogamiap yHUHT TYPT
TOMOHHAH Kypriara o€KJIapuHHU COJIUO YTUPHIIAIN Ba 1Ty TAPUKA UCUHUIIIAIN.

MabnyMKu manya SHHU, CAHOAI XOHAHUHE YeKKAPOK epuea Kypuiean 4yKypua,
VHea KYUunaouean nacmaxk Kypcu 6a ycmuea enunaouean KYpna, Maxaiiuil
ucumuwl Kypuimacuoup. (Kuuil cogyeuoa canoal 0eéK-Kyi UCUmuul YuyH Xusmam
KUiaou, aunu naumoa yHOaH emaxk cmoau cugpamuoa ¢houvoanranunaou). Nkkana
poMaHJaru caHjaan ys3ura OepuiiraH uzoxJjap Oup Oupura sSKuH OYnuO, YpuHIU
KYJUTAaHWJITAH Ba “‘caHiayl’Cy3WMHU HM30XJal OJIraH.

[Max301a Maxduii xoHara yTau Ba MapMmap obpe3 €HUTa YYHKaUO TaxopaT
ONIM, KEHWH XyIOu SKaHr-Kagal MaWtuaarugail 3ap0od TYHMHU KHOIA
TOMOHUJATU Oypuakka €3u0, caxaara oom kyiuau [Y.X.:160].

39 P H STH ITESE 3 HTHH %) BT AT o T IHE 939 F5] 1oh11 T 791 <1771 3™,

SR ST 1o J5 & TREY 4 € Td 141 ST o1, 38 HI 7 TerS1a T H1 3R 4§ e 36 50 % ST
R YTl & T 93 T[S 3%F Hi RIS 7 2]

“O0pe3-yHHHUHT MoWraru €Ky JaxjiM3ra IOBUHMIL, F03-KYJ FOBHII Y4yH Maxcyc
scamrad ycTd Oepk Vypa, xaHmak™l. MyrapxuMm Tapskumana “odpes” Cy3uHH
TPaHCIHUTEpAIys KWIMO, MaTH OCTH/A Kyinarnda u30x OepraH. Siats-a d & & 1o/l
wgergHr @ s .Cy3ma cy3 Tapakuma. OOpes3 IOBHHUIL Ba FyCIT KWITHII YUYH aXpaTHITaH

Mmaxcyc xoil. 130X ypunnu Ba TV¥pu kentupuirad. “FOmmys3mu Tynnap” Tapxxumacuia
06pe3 cy3uHuHe- I§EH Tap3ua YTHPIITaHUTa XaM TYBOX OVIIIHK.

VYeroznapu Temyp 6000ra aranrad COBFa-cajJOMIIapHU KYJITUKJIAIINO, OFa-UHU
Kankonbex Ba bockonOex kupubd kenmumiap, mryHaad maiTiapaa ydoxaa Kopa
KYMFOH OMKHpJa0, cyx0aT KU3Hp, AopyccaiaTaHaTAaru Oapua sHTHWIMKIAp ypTara

tannianap 3au [V.X.: 170].
FCTH S T a4% GHI 915 S@T-GET TAH (e 3Td, 3R a6 Tal TRl 7] A1 R @ Hel

FATH H g 75a SR & G @1 8 7R 375 @19 & i 7+t S 377 St L[S d F et ;7 287]
KymroH-youl xatinamuw yuyH KynuHYa MUcCOau sCaieau Ky3aua wakiuoasu

uouwt, kamma 4ot uOuwoup?. TapKUMaa KyMoH CY31 TPAHCITUTEPAINS KITHHHOD,

MaTH OCTUJA KylHIarnda u3ox OepuiraH:
FHIH-ATE &1 1 7@ 3R 37T | A &1 FHH AT 9Tl

10‘zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildlik 3-jild.— Toshkent: Ozb.Mil.Ens, 2006. —B.79. [Annotated
dictionary of the Uzbek language. 5 volumes. volume 3. — Tashkent: Uzbek Mil.En., 2006]
20‘zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildlik 4-jild— Toshkent: O‘zb.Mil.Ens, 2006. —B.438. [Annotated
dictionary of the Uzbek language. 5 volumes. volume 4. — Tashkent: Uzbek Mil.En., 2006]
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Cy3ma cy3 Tapxkuma. Yol cyB cCOMMHUO, OJIOBA KaHATUIAAUTaH uauil. MaTH
OCTHU/A KYM20H CY3Ura Oepuiirad 30X TYFpHU Ba aHUK.

“Tpancnurepanus KyJUIaHWIMIIM TapKUMa THIKAA peanusiapra TYFpU dKBU-
BAJICHTJIADHUHT WYKIUIK OWiIaH 1apxJjiaHaau. by xoi1, OMpUHUMAAH, UKKU XaJK-
HUHT TapaKKUET NYIIapy Ba XaETUHUHT MKTUMOUN-UKTUCOAUM IapT-IIapOUTIApU
TypJin4a OYIraHJIury, UKKMHYMJAH, peaTHsIapHUHT KYI WIUIATHIIUIIN Tap>KuMa
TWIA YJIapHU Xa3M KHjia OJIMACIWTH Ba YKYBUM YUYyH pealusiap axuo
TYIIyHMOBYMJIMKIAP KENTUPUIIM OUIaH TyIryHumau™?,

XyJaoca. IOkopuna 6u3 “lOnnysnu Tynmnap” Ba “YinyrOek xa3uHacu” poMaH-
Japu MMCOJIMAA MWIUIMH XOC CY3JapHUHI XMHAMA THiIuAa HOoJaaHUILINHU
TaXJIMI KWIAO YTIWK Ba KyWHAArd Xyjaocara KeiIukK.

1. Mumnii cy3napHu TapKMMa KWINLIAA Tap>KMMOH acOCaH TPaHCIUTEPALUs
yeynunan (oinananran. Tpanciourepanus Xaiukiaap TYpMYII Tap3uja MaBxKy[
TyLIyHYaJapUHU aKC STTUPAJUIaH X0C CY3/IapHU TapKuMmaa ndoaatalHUHT SHT
KyJlaid yCyJIuaup.

2.bab3u ypuunapaa aiipum MUIUIMNA XOC cy3jiap TpaHCIUTEpalus KUIMHUO,
MaTH ocTuAa u30x O0epud yrunmaran. Hatmxkana, ¥30ek xankura ous Oup KaHdua
XOC Cy37ap XUHJ KUTOOXOHH YUyH TyLIyHapcu3 0Yiau0 KoJraH.

3.MyrapxuMm 0ab3u peanusulapra OWja CY3 Ba TYyINIyHYaJapHU Tap)KUMa
TUJIAJArd MyKOOMJIMHY TONUO Tap)KuMa KMJIMIITa XapakaTt Kuirad. bab3u Musnuit
cy3napHu Oaxapran Baszudacu >KMXaTHIaH yIIa peaiusra sKuH cy3 €pramuaa
Tap’KUMa KUJITaH.

4.Tapxuma KUJIUIIIA Tap>)KUMOH acocaH apad Ba ¢opc TUUIapUAAH XUHIUN
TUJIATA Y37alra cy3napaad ¢poijanaHraHInrd MabiayM OV au.

5.Taom HOMIIapUTa OUJI 8 Ta, MAUIITUK TYpPMYII TylTyHUagapura ous 6 ta cy3
KHECUM TaX W1 KWINHIU.

6.Tap)kuMOH Ky YpuHIapja ailpuM CY3JIapHU TapKUMa KWIHIIJA WHTIINA3
TWIWJAH y37amran cy3napaan ¢oigananrad. Acapaa XV-XVI acpnapna 6yiau0
VTran BOKea-xoaucajap TacBUpJIAHTaH. XUHAUN THUIUTa 3ca ymly cy3iap
taxmMuHaH XIX acpna mHrnusznap 3a0T sTtra”jgad cyHr ysnamrad. Ly caGabnan
TapuUXHUil acapiiap TapKUMacuja yiia JgaBpra Xoc OyiIMaraH CY3JIapHU KyJIIarl
HOYPUHIUD.

7. Tap>kumanapHu KuECUM YpraHum >kapa€Huja IIyHra amMuH OVIJITUKKH,
acapijapJa akCc JTraH TapuUXHWil BOKea — XOAucajap TapKMMOHTIa XaMUIIAa XaM
TyuryHapiu 0ynaran smac. [y kabu Xxommapa MyTapKuM aipum Cy3JIapHH U30X-
cH3 Tanuiad KeTraH €KW yMyMaH Tap>KUMa KUJIMaras.

!Hamroyev H. Milliy xos so‘zlar-realiyalar va badiiy tarjima. // Tarjima madaniyati. — T., 1982. — B.158.
[Khamroev H. Folk words-realities and literary translation. // Translation culture. - T., 1982.]
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